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Құрышжан Ә.Ә.

Ауызекі және жазбаша  
қолданыстағы лексиканың 

ерекшеліктері туралы  
(БАҚ материалдарының жиілік 

тізімдері бойынша)

Мақалада қазақ тіліндегі ауызша және жазба мәтіндер түрінде­
гі БАҚ материалдарының негізінде жасалған жиілік зерттеулер тура­
лы айтылады. Сауалдар, сұхбаттар, ток-шоудағы сөйлесу, жазбалар, 
сұрақ-жауаптар, т.б. айтылған және жазылған мәтіндерден жасап 
шығарылған жиілік тізімдер қаралады. Осы материалда қазақтілді 
коммуникацияның бас айырмашылығы оның формасы (ауызша не 
жазбаша) болып табылатындықтан, ең жиі қолданылатын 100 жоға­
ры рангты лексикалық бірліктің екі тізімі көрсетіледі және әр тізім­
нің ерекшеліктері сипатталады. Осындай жиілік тізімдерді оқытуда 
қалай пайдалануға болатыны, қазақ мәтіндер үшін ғылыми индек­
сацияны қалай жасауға болатыны қаралады; қазақ лингвистика мен 
ақпараттық технологиялар үшін мүмкіндіктердің қолданысы туралы 
айтылады.

Түйін сөздер: жиілік сөздігі, қазақ тілі, БАҚ.

Kuryshzhan A.A.

On the peculiarities of lexic in 
oral and written use (�����������by frequen�

cy lists of the materials of mass 
media)

The article talks about the frequency research for the Kazakh language, 
conducted on materials written and oral texts in the mass media. Gener­
ated frequency lists created on base of written and oral texts: interviews, 
talk shows, written notes, responses to questions, etc. Since the main pa­
rameter of differentiation in this case is the form of the Kazakh communica­
tion – oral or written. This article also includes two frequency vocabulary 
what demonstrates the specific on example of 100 the first high-ranking 
frequency units. The article’s material describes this specificity of each 
type of frequency dictionary. Moreover, this paper says about the use of 
frequency lists for Kazakh language teaching, about indexing Kazakh texts 
for scientometric search, about the use in the Kazakh linguistics and IT 
development for the natural language.
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Курышжан А.А.

Об особенностях лексики в 
устном и письменном употреб

лении (по частотным спискам 
материалов СМИ)

В статье говорится о частотных исследованиях казахского язы­
ка, проведенных на материалах устных и письменных текстов СМИ. 
Рассматриваются частотные списки, сгенерированные на основе ин­
тервью, ток-шоу, записанных текстов, ответы на вопросы и др. Пос­
кольку главным параметром дифференциации в данном случае яв­
ляется форма казахской коммуникации – устная или письменная, в 
статье представлены два частотных словаря, различия которых про­
демонстрированы на примере 100 первых высокоранговых частот­
ных единиц; материал включает в себя описание специфики каждого 
вида частотных списков. В статье также говорится о возможностях 
применения частотных списков для обучения, об индексации казахс­
ких текстов для наукометрического поиска, о применении в казахс­
танской лингвистике и в ИТ разработках для государственного языка. 

Ключевые слова: частотный словарь, казахский язык, СМИ. 
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Мәтіндердің жиіліктік талдауы үшін лексикографиялық 
сұрыптау мәселелері қазіргі қазақ тілі лексикасының жиілігін 
зерттеу бойынша тиісті материалдарда жеткілікті қарастырыл
ған. [1; 2; 3]. Берілген мақалада қолдану түріне: ауызша немесе 
жазбаша түріне қарай лексиканың ерекшелігін анықтауға және 
ауызекі және жазбаша мәтіндер сілемдері бойынша қалыптас
тырылған жиілік тізімдер / жиліктік сөздіктердің (ЖТ) ерек
шелігіне ерекше мән берілген. Бұндай салыстыру сұрыпталған 
материалдың сөздікте берілетін ақпаратының негізі болып та
былатындығын көрсетеді. [4].

ЖТ-нің мәтін сипаттамасынан детерминденуін / шарттылы
ғын дәлелдеу мақсатында, лексикалық қолданыстың бір саласы 
болып табылатын – БАҚ, және сөйлеу әрекетінің бір түрін біл
діретін әртүрлі интервью түрлерінің мәтіндерінен қалыптасты
рылған төмендегі екі ЖТ-ге салыстыру жүргізілді, бірақ олар 
бір көрсеткіш бойынша ерекшеленеді, яғни берілу түрімен; 
ауызекі немесе жазбаша. Бір ғана көрсеткіші бойынша салыс
тыру берілген жағдайда, мәтіннің басқа сипаттарымен шарт
тастырылмаған, шынымен, маңызды ерекшеліктерді анықтауға 
мүмкіндік береді.

Олай болса, жазылған материалдарды талдау барысында 
коммуникацияның төмендегі негізгі көрсеткіштері (маңызды 
сипаттамалары) анықталды: жанры – интервью, сұхбаттасу, 
жазбаша жазбалар, интервью; формасы – диалог, сұрақтар, 
ілеспе сөздер, сипаттамалар мен сұрақ-жауап: тілі қазақ тілі, 
қазіргі заманғы; қатысым типі – ауызекі, сөйлеу және жазба
лар, жазбаша интервью мәтіндері; тіл таратушылары – қазақ 
тілі бірінші тіл / ана тілі; жағдайлар – тікелей ауызекі қатысым 
және жанамаланған жазбаша; сөйлеу әрекетінің қатысушыла
ры – бүгінгі Қазақстан Республикасының азаматтары; стиль 
– әдеби стиль, әдеби қарапайым, қазақ тілінің ауызекі сөйлеу 
стилі; білімі – әртүрлі деңгейде: көбінесе орта және жоғары; 
жасы – жас, орта және егде жастағы адамдар және қатысым 
әрекетінің басқа да жалпы сипаттамалары (қатысым әрекет
тері туралы қараңыз) [5]. Берілген тарылған ракурстағы ерек
шеліктердің көрсеткіші тек қана қарым-қатынас жасау, яғни 
жазылып алынған аудио диалогтар мен жазбаша берілген мә
тіндер (тілші / респондент). 

АУЫЗЕКІ ЖӘНЕ  
ЖАЗБАША  

ҚОЛДАНЫСТАҒЫ  
ЛЕКСИКАНЫҢ  

ЕРЕКШЕЛІКТЕРІ  
ТУРАЛЫ 

(БАҚ материалдарының 
жиілік тізімдері  

бойынша)
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Егер ауызекі қатысымның екі аудио және 
жазбаша ЖТ қарастырса, ерекшеліктер жиілік 
тізімінің бірінші позицияларында-ақ көріне бас
тайды (тізімдердің лексикалық бірліктері қол
дану жиілігінің азаюы тәртібінде берілген). Тө
мендегі БАҚ-ында берілген диалогтардың ЖТ 
кестесімен салыстырыңыз: 

– бірінші ЖТ көбінесе аудио және видео қа
тармен берілген интервью мәтіндерін құрайды. 
Бұндай формада жаңалықтар мен Қазақстан [6], 
Еларна [7], Хабар [8] ТРК сайттарында берілген 
материалдар, сондай-ақ BAQ.kz [9] қазақ басы
лымының жаңалықтар агрегаторындағы интер
вью мәтіндері берілген. 

– екінші ЖТ аудио / бейне жазбалар, ауызша 
айтылған интервью, сұхбаттар, ток-шоу диалог
тарының стенограммалары және ауызекі сөйлеу
дің басқа да формаларын құрайды. Мәтіндердің 
екі түрі де диалог түрлерін білдіреді, тек олар
дың ерекшелігі берілу көрсеткіштерінде: ауыз
ша және аудио файлдар мен мәтіндер түрінде 
жазбаша белгіленген. 

Талдау үшін алғашқы 100 жоғары жиілікті 
лексикалық бірлік таңдап алынды, өйткені 100 
жоғары белсенді лексема статистикаға сәйкес 
бастапқы мәтіннің толық қамтылғанының жет
кілікті жоғары пайызын көрсетеді және оған ай
ғақ бола алады (толығырақ жиілік принциптері 
мен мәтінді қамту көлемдері туралы қараңыз) 
[10]. Сонымен қатар, мәтінді жиілікті қамту 
көрсеткіштері туралы толығырақ қараңыз [11; 
12; 13]

Екінші түрдің (ауызекі қатысым) ЖТ бастап
қы болжамына сәйкес, олар айтылу жағынан өте 
қатты құрылымдалмаған еркін және бейресми 
сөйлеуден (сөйлеу кезінде сөздерді еркін қолда
натын, бірақ жазбаша түзету емес) тұрады, бұл 
етістіктердің ауызекі формаларының ең жоғары 
рангын анықтауға (әсіресе құрамды формала
рын), әлеуметтік жаргондарды, сөйлеу сленгте
рін, тұрақты ауызекі клишелер мен сөз тіркесте
рін кеңінен енгізуге мүмкіндік береді. Төменде 
берілген ЖТ берілген болжамның маңыздылы
ғын көрсетеді. 

Кесте – БАҚ лексикалық бірліктер қолданысының жиілік тізімі

Жазбаша түрінде
(ТВ сайттарда, жаңалықтар агрегаторында)

ранг лексикалық бірлік жиіл.
1.	 және 344
2.	 мен 325
3.	 бұл 308
4.	 да 250
5.	 деу (п) 246
6.	 астана 200
7.	 бір 198
8.	 baq.kz 186
9.	 үшін 179
10.	 бойынша 175
11.	 де 167
12.	 осы 154
13.	 ал 143
14.	 бар 141
15.	 ол 136
16.	 деген 134
17.	 оның 128
18.	 туралы 123
19.	 өз 123
20.	 ақ 120
21.	 білім 119
22.	 болу (болады) 102
23.	 болу (болып) 102

Ауызекі түрінде
(ТВ бағдарламалар, интервью және ток-шоу)

ранг лексикалық бірлік жиіл.
1.	 енді 267
2.	 ғой 237
3.	 бір 229
4.	 мен 203
5.	 бар 185
6.	 да 184
7.	 деу (п) 173
8.	 сол 149
9.	 ол 136
10.	 осы 131
11.	 деу (деген) 130
12.	 де 124
13.	 біз 120
14.	 бұл 115
15.	 жоқ 113
16.	 ма 105
17.	 ба 99
18.	 ал 95
19.	 керек 91
20.	 кез(де) 89
21.	 екен 86
22.	 болу (болды) 84
23.	 менің 82
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Жазбаша түрінде
(ТВ сайттарда, жаңалықтар агрегаторында)

ранг лексикалық бірлік жиіл.
24.	 емес 101
25.	 жоқ 101
26.	 қыркүйек 101
27.	 мың 100
28.	 отыр 99
29.	 керек 95
30.	 жылы 87
31.	 жаңа 86
32.	 жұмыс 83
33.	 ұлттық 80
34.	 өткен 76
35.	 жыл 75
36.	 іс 75
37.	 болу (болған) 74
38.	 12 73
39.	 дейін 73
40.	 сол 72
41.	 ғана 72
42.	 олардың 71
43.	 дейді 70
44.	 қазіргі 69
45.	 деді 68
46.	 болу (болатын) 66
47.	 бірақ 66
48.	 қатысты 66
49.	 көп 65
50.	 екен 64
51.	 күн(і) 64
52.	 мемлекеттік 63
53.	 екі 62
54.	 тең 62
55.	 біз 60
56.	 ең 60
57.	 пен 60
58.	 ата 59
59.	 жалпы 59
60.	 ҚР 59
61.	 болу(болса) 58
62.	 бас 57
63.	 болу (болды) 56
64.	 саны 56
65.	 жастар 55
66.	 мемлекет 55
67.	 қатар 55
68.	 1 54
69.	 сондай 54
70.	 басшы 53

Ауызекі түрінде
(ТВ бағдарламалар, интервью және ток-шоу)

ранг лексикалық бірлік жиіл.
24.	 жүргізуші 81
25.	 болу (болады) 81
26.	 болу (болып) 77
27.	 бірақ 75
28.	 көп 70
29.	 не 70
30.	 сен 69
31.	 емес 69
32.	 жақсы 69
33.	 қазір 68
34.	 қалай 68
35.	 мына 67
36.	 біздің 67
37.	 иә 66
38.	 рахмет 63
39.	 үшін 57
40.	 кейін 57
41.	 айту 55
42.	 өзі 54
43.	 қандай 51
44.	 керемет 50
45.	 екі 49
46.	 құрметті 49
47.	 деу (дейді) 48
48.	 сізге 47
49.	 ия 47
50.	 алу (алып) 45
51.	 өте 45
52.	 қой 44
53.	 жатыр 44
54.	 сияқты 44
55.	 келу (келген) 43
56.	 жұмыс 43
57.	 үлкен 41
58.	 ән 41
59.	 негізі 40
60.	 жалпы 40
61.	 келу (келіп) 39
62.	 сіз 39
63.	 жер(де) 39
64.	 шығ(ар) 39
65.	 келу 39
66.	 дұрыс 38
67.	 болу (болсын) 37
68.	 бүгін 37
69.	 мынау 37
70.	 маған 36

Кестенің жалғасы



ҚазҰУ хабаршысы. Филология сериясы. №3 (155). 20158

Ауызекі және  жазбаша  қолданыстағы  лексиканың  ерекшеліктері  туралы 

Жазбаша түрінде
(ТВ сайттарда, жаңалықтар агрегаторында)

ранг лексикалық бірлік жиіл.
71.	 млн 52
72.	 13 51
73.	 9 51
74.	 айтуынша 51
75.	 алғашқы 51
76.	 кейін 51
77.	 алайда 50
78.	 Алматы 50
79.	 енді 50
80.	 бала 49
81.	 сонымен 49
82.	 атау (атап) 48
83.	 барлық 48
84.	 келу (келген) 48
85.	 хабарлау 48
86.	 жоғары 47
87.	 жылда 47
88.	 халықаралық 47
89.	 бірінші 46
90.	 қаржы 46
91.	 қарсы 46
92.	 10 45
93.	 алған 45
94.	 арасында 45
95.	 рет 45
96.	 ретінде 45
97.	 арқылы 44
98.	 басқа 44
99.	 қажет 44
100.	 қылмыстық 44

Ауызекі түрінде
(ТВ бағдарламалар, интервью және ток-шоу)

ранг лексикалық бірлік жиіл.
71.	 жарау (жарайды) 36
72.	 бірінші 36
73.	 оны 35
74.	 ең 34
75.	 болу (болған) 34
76.	 бүгінгі 34
77.	 бәрі 34
78.	 әрине 34
79.	 осындай 33
80.	 болу (болса) 32
81.	 тағы 32
82.	 әдемі 32
83.	 міне 30
84.	 оның 29
85.	 сіздің 29
86.	 жыл 29
87.	 өйткені 29
88.	 мысалы 29
89.	 өз 29
90.	 жаңа 29
91.	 содан 28
92.	 жеңіс 28
93.	 және 28
94.	 той 28
95.	 дос(тар) 28
96.	 жүру (жүрген) 27
97.	 сұрақ 27
98.	 ана 27
99.	 ғана 27
100.	 өзің 26

Жоғарыда келтірілген ЖТ-нің көрнекі мы
салдарын салыстыру кезінде, біріншіден, бір 
лексикалық – тақырыптық өріс шеңберінде екі 
ЖТ деректерінің лексикалық құрамының жа
қындығын аңғаруға болады. Сонымен қатар ЖТ 
деректер ерекшелігін айта кеткен жөн. Ол, ал
дымен, көмекші сөздердің жоғары рангта тұр
ғандығын көрсетеді. Бұл ауызекі қатысымға 
тән құбылыс. Одан кейін көмекші етістіктердің 
жоғары позицияда тұрғандығын, әсіресе, семан
тикалық жағынан төмен және қызметі жағынан 
жоғары валентті «болу» етістігінің әртүрлі фор
маларда берілуін көруге болады. 

Жалпы алғанда, берілген салыстыру дерек
тер бойынша анық көрінеді және қазақ тілімен 
жұмыс істейтін әртүрлі мамандар үшін маңызды 

тізім болып табылады. Мысалы, қазақ тілі бі
рінші / ана тілі ретінде оқытатын қазақ тілінің 
оқытушысы үшін берілген тізім тілдік материал 
және оқу тақырыптарын бірізді беруді білдіреді. 
Өйткені, лексикалық база тек лексиканың неме
се сөз түрлерінің бір немесе басқа топтарының 
өзектілігін көрсетпейді, сондай-ақ сол немесе 
басқа грамматикалық категориялар қолданы
сының жиілігін анықтайды. Бұл оқу курсын тіл 
өзектілігіне сәйкес құруға негіз болады. 

Қазақ тілін екінші тіл / ана тілі емес ретінде 
оқытатын қазақ тілінің оқытушы үшін осындай 
ЖТ және оларды құрастыру тек қана белсенді 
лексика мен оқу материалдарын грамматика
лық жағынан бірізді беруді ғана көрсетпейді, 
сонымен қатар жазбаша тілді оқыту мен ауызекі 

Кестенің жалғасы



ISSN 1563-0223                                             KazNU Bulletin. Philology series. №3 (155). 2015 9

Құрышжан Ә.Ә.

қатысымды оқыту кезінде ерекшеліктерді аңға
руға мүмкіндік береді. Екінші тізім одағайлар 
мен көмекші сөздердің, семантикалық мағынасы 
жоқ бірліктердің жоғары жиілігін көрсетеді. Бұл 
семантикалық мағынасы бар бірліктерді оқыту
мен бірге, семантикалық жағынан мәнсіз, бірақ 
қатысымда белсенді бірлік болып табылатын 
бірліктерді оқыту маңыздылығын білдіреді [14].

Ғаламтор мамандары үшін, мысалы, іздеу 
машиналарын, рәсімдегіштерді, web оңтайлан
дырғыштарды әзірлеушілер үшін мәліметтер 
базасына ауызекі сөйлеу тілінің жоғары ранг
ты сөздерді енгізу қажеттілігі анық көрсетілген. 
Өйткені ғаламторды пайдаланушылар ауызекі 
сөйлеу тілін пайдалана отырып, іздеу тапсы
рыстарын қалыптастырады (Ғаламтор тілінде 
сөйлеудің ресми стилі аз қолданылады). Соны
мен қатар жиілік әзірлемелері әртүрлі мәтіндер
ді талдаушылардың (Ranks NL http://www.ranks.
nl/home), семантикалық (Text Analyzer http://
textalyser.net/), SЕО оңтайландырғыштардың 
(SEO Workers http://www.seoworkers.com/tools/
analyzer.html) бастапқы базасы болып табылады 
және мәтінге талдау жасау жұмыстары кезінде 
басқа да қолданбалы мақсаттар үшін қолданы
лады. 

Қазақ мәтіндерінің лексикалық мәліметтерін 
өңдеуге арналған құралдың болмауы, оны ха
лықаралық ғылыми қауымға енгізуге мүмкіндік 
емес етіп отыр. Сондай-ақ, қазақ тілінде импакт-
фактордың ғылыми өлшемді анализаторларын
да Scopus, Science Citation Index (SCI) / Web of 
Science, Thomson Scientific сияқты ғылыми із

дегіштерде табу мүмкін емес. Бүгінгі таңда бір
де-бір әлемдік лингвистикалық рәсімдегіш қазақ 
тілді мәтінмен жұмыс істемейді. Олай болса, бұл 
бұрын және қазіргі уақытта мемлекеттік тілде 
жазылып жатқан қазақ тілді ғылым түріне қарай 
өңделмейді, индекстелмейді және іздеу машина
ларына ұсыныла алмайды және әлемдік ғылым 
айналымына енгізілмейді деген сөз. Дегенмен, 
бұған қазақ тілі үшін тиісті қолданбалы құрал
ды әзірлеу арқылы қол жеткізуге болады. Оның 
ішіне тілдің жиілігін сипаттау міндеті де кіре
ді және ол қазақ тіліне жаһандық ғылыми және 
практикалық мақсаттарына орындауға мүмкін
дік береді. 

Бүгінде қазақ тілінің әртүрлі мамандары: 
филологтар, әдебиеттанушылар мен тілшілер, 
журналисттер, аудармашылар мен редакторлар, 
жарнама мамандары және т.б. орфографиялық 
тексеруі бар мәтіндік редакторларды немесе ан
ти-плагиаттарды қолданады. Ал осылардың не
гізі жиіліктік әзірлемелер болып табылатынын 
айтып кеткен жөн. Жиілік тізімін электронды 
аударма сөздіктерді немесе қазақ тілін оқыту 
әзірлемелерін құрастырушылар қолданады, се
бебі осындай бағдарламалық өнімдердің де не
гізінде жиіліктік лексикалық база жатыр. Олай 
болса, әрбір маман немесе пайдаланушы өзінің 
қызметіне сәйкес тиісті лексикалық ЖТ және 
көрсеткіштерін ала алады. Осындай жиіліктік 
материалдарды әртүрлі салада және ҚР-ның 
мемлекеттік тілін дамыту үшін практикалық 
қолданыстың әртүрлі мақсаттарында пайдалану
ға болады. 
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